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sJ‘ Lol all poguadl” O Jl it pals wdy (Aaal] Lapall B9,=ll) e ;43 5l G &ydd
Lgall poguaily (Husall paddl) (e «5 oo AST pliandl (e el Sotun L) I daes gl Lot
(Chen, 2004) Zall Ll Yol cusS s e o Gl 5lall

8IS gylasd aluziadl Js> dulys(Olohan & Baker, 2000) ,Suy olasll oo IS gyl udg
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Lsly Ll 8 Lol Lizmas wdd o5la¥) zladls «lasy) zLadl asdo pluasial o Yo
3 (@) Aslen iy Apazally Lgmill clgiadl Mia) Aaline Lgal lgiue § @Al zLad) o 3andl
ALl cloguadll )las ! Gy Ao yall dmie gue slas sa syl Lidua )
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(1b) & 4z 539

(1a) The formless is forever seeking form. (2:2)
(1b) IS 130T sy 0 e Y L S (2:2)

Jley (4 JS& ¥ Lo () Aopall U1 § Ao AexS Llas o5 18 formless’ dasall ol (1a) o ek
(25) S Ly 5 @1 (22) & s Aalem¥) el Slae § Lol Je 53T

His heart was mindful of their yearning.

(2b) ] iy oo et Loy JUl oy (83)
dl Leezys @5 48 (two morphemes) (nasdpe o 098 I ‘mindful’ 4aall ol azs -Uayi— Ly
(U 59

(3b) & bl 52 LS culad Aegama ) diall ez J] Blonl il L LS

...and in the silence there was an unheard song.

(3b) I Laals o 2uel OgSudl 1da 3 oy (9-10:9)

) an i b Ly . .
A ) JA0 L A ey A (108) e
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Aoyl UG Adad AcgamaS Laezyd ©F Aasall Of Gany «(3b) & (03
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For love when love is homesick.
(4b) obell fris o8 L 13 el ola (3:7)
(Sb) Q T2 32 LS (Bouses ddad Aoz, LQ.LE_'@ Aoyl CLA:!L’ ﬁ-?'ﬂl‘ ‘alé g_;):-i N> ‘33

Oftentimes we call life bitter names but only when we ourselves
(5a) (10-11:8)

are bitter and dark.
oY) s ¥ (S0 oLl ¢ 0L Lage sy Slemdl s Lo AST Lo
Ldlslg e dd Liwgas (§ (e

(5b) (10-12: 8)

‘we ourselves are bitter and (Halliday, 1994) (Relational Process) duuill ddaall (Lg=s @3 Liag
Sy (Guees) Jaall (e 09S ((mental process) ddae ddac Y] ‘dark’y ‘bitter’ (nidw (Je ggis (I dark’
(Gl (240) Jally (Uass ) 53,5l

(6b) 3 Alad AexS (6a) @ ‘deathless’ 2oz 5 3 Jilbig

(6a) All that is deathless in you is free into the day and the night. (9-12:25)
‘ (6b) \ Skl Gy Jelll el Gills b oS0 gkl dule 5o ¥ Lo 3 (8-11:25)

Wl e many (sl dde jgoy ¥) Adad AlexS Llas @5 13 ‘deathless” 28 of Lasd 3|
Slaall prex Ol ajzdl LiSey Mo (U3 pag clivall Zamys 3 Gl> 098y a8 (ol zlayl of dalul|
Sl ol § Lol o
Zf-‘..\.i.”

JUL e e ol celadl 2em s e LWl zLladdl (o c¥ls (any dpall LAl conas
75) JI Lgors @ &1 (72)

Master, life has dealt bitterly with our hopes and our desires. (17-18:7)

(7b) Ll yg Wlels ince Blixll ciipmc ual elall L (16-17:7)

«(7b) & (L) 1Y aluziwl cuw sa lday (el L elus Bl alusiwl Ayl Bl il

3 Holsg (el b oLl (L) e ol 31l alusiul oy Gaks gols ol mesd ¥ el 4uyall 2500

Utal ling .l Jacsll Cosludll 381539 Liwlio day «(7b) & (Lel) plasial old U Al Caslsll
{(9b) 9 (8b) (e sz LeS csluill slusziul & zLal g5

My friends and my road- fellows

8b Gobll 3oy Ly lxse b (8-9:13)

Master, | am afraid of time...

9b el Ll ool CalsT Lo wil
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e (el alilly (glese) @bl Ji5 (Lels ) elasdl @lssl 2l w5 «(9b)5 (8b) e S
sl

1Yl

oyl 1 Aalal) on Bl ol ZLaB pasi o masdl 0o w31 Ay degama gl
Bzl aiac((7b) @ 3lan JsaieS Laezys @3 &I eodlel (7a) 3 bitterly’ Jldl ) JUL doss e Jlaidlig
i oy gl e zLadl N o B 5a w3llae Jsade I Ul iy ols Jills +(Uas
(s olsaie @) Bilall aloiials (10b) § LmLins] o3 48 (10a) & *heavily’ olé < Jlsll

... and the hoofs of the hours beat heavily upon my breast.

10b Bidy plgdic § G o9 ool libowy (] (6-7:33)

ovaye ozl Al 3Ll
Bodme LaSls &upall a1 9 JLad¥l (18 (Augsl il (el (o lapes unlasyl Aalll WSe e
(Y UL gy WS ppall ) Gpazs 3ol ae Zypdeei¥) colylaall dias s clsl 2 L)

And she stood without, asking nothing, nor knocking with her hand

(11a) upon the gate, but only gazing with longing and sadness into the (5-8:19)

garden
ot copy b Ll wg Loy e a5 g Ued cllas ¥ QLIL 2481y s a8y
ol ot § Al J)
oo < AST 794591 Lzt Lo @3 asking nothing, but only gazing with longing’ (a3 Bouxll ac 8,lealls
G Bl Q) s oo L LT ot ot ol o 3,5 ¥y it s ) sl Botos Jar ploiiial JSls
28 Shlall diezys @ (waAll fladl paAll slaztel de sl dlie (b Lesd Goady (swly o>
Ayl ) Al Al (e a3 Boall

(11b)

(3-5:19)

Only Karima went after him a little way, yearning over his

aloneness and his memories.

(12b) ‘
4LyS3 J) Bgiis

(1-5:11)

And they were silent awaiting his words.

(13b) gy By g il (6:6)

‘yearning  @zA8 Bouxll ae chlall e Usse (a3l Bouxa Mex RS PWES SYRNT-L AT
deg (bS5 ) Bsisy iy J) gusas) Ayl 23Ul 8 cnile> I over his aloneness and his memories’
(dige Li8y3) 5 (13b) & “awaiting his word” ea,5 Jlgad| s

) a1 B lia) . .
Al A D &y ey A ope (110) e
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o) Asad

(aly Sy ezl Ludad) A=l Al e Y caplls (SOl cnudad) ot Ayl 28U es Laiy
) Laezys @ @1 (140) @ moge 92 LS zlan¥l e ool s 13 gomill bl 3 ol sy
.(14b)

But the sea followed after you, and her song is still with you. And though you

have forgotten your parentage, she will forever assert her motherhood. And  (5-9:17)
for ever will she call you unto her.
45 0558 ol +eSaPh iis ¥ 45394305 eSSy Liks Y 055 & OIS ] o)
(14b) 0T 4 @Sseuy Jay gy (@ST digel aSsy ¥l ) Jlay CBgud ) (SSgiy qiuwd  (4-8:17)
oo Yy A Y
JilLg Gl plpie couliad e sumlsd callecl ciline § colie oo TS (omall) S5 5,5 g

3 (o) i 5o oLia S L Loy cusls i =l i (Sand and Foam / 352,35 Jla)ll) 4nad
S am o asg s als Y @ Wl aaladl =l Lal caly” idedy ") Aaas" b ol Jlesd
2o dalai obir of ) cagalaidl & Lige ¥y BSde el () 0f n wlliy o pdhadly pmdl Joually
Al Jlasl uad oyall Balll § BSde el 098y cAwdyall 231l s Ly cEage 4l e )
¥) @ ccwsld) ob plasral cams P o couddl ued st (14b) @ ol go5/ude dads ) (pall
B9 Al Loaszial AU Uy lia o LS aSadl ] add @) (4) 4lS alasraly (0Sasd liay
sl pasdl alusiwl M ¢ Cher motherhood” dpl=i¥l 8yLall goalll LELI alaserwl el Loy
Aaall Jlsb () puiz zla] @ pall il LS (451) sl 3 LS 3lslls

iolhsll dhhe B9y

chadl sans =il e AST Sy c(hoglly calaall a9y alasial ] cdpall Aalll Jues
oo Azpaie (ledl @ ccalaall Chgys Liagng udg coliol &yleall &gull 3 dpyall Zemill § (Lil> 2 Al
15 .2l5 e Lags (@) 30l Linidg cHlall 5529 pute Al @5 <ol (ol § LeDhilaa

EN- US ‘ AR- SA
Then he said Glxe b :J gy o] <axd! {then @3}
“My friends and my road- fellows, pity the nation that = &%/ Ig3y5 o eS¥si Lo (Golall 3L, L {and o}
is full of beliefs and empty of religion. Okl (e Lgls coludially wgaill 5y513
“pity the nation that wears a cloth it does not weave, ¥ Ayl utls &Y 1933 o pSYgi L {Q o}

eats a bread it does not harvest, and drinks a wine that {and g} ooiazi ¥ s JSG{Q o} s Lzeuds
flows not from its own winepress. Layolae (o Juw ¥ |:\.4.|.' Al
Litia Ll iz 515 o oS3 L (0 5
clagll suaid ((giladl Loy {and o} bl
e
“Pity the nation that despises a passion in its dream, bl ol CaSTul 4 (45,5 o PSin L {Q3}

“Pity the nation that acclaims the bully as hero, and

that deems the glittering conqueror bountiful.

) an i b Ly . .
A ) JA0 L A ey A (111) e
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EN- US AR- SA

yet submits in its awakening”. Laads § Lt oludus {yet o} Lo S wblall
“Pity the nation that raises not its voice save when it ¥ Leguo pdy3 ¥ A 193y ol 1S¥s1 L{ @ 5}
walks in a funeral, boasts not except among its ruins, g} LM L ¥) ,a i ¥ { @ o} G adid (n>
and will rebel not save when its neck is laid between O o} audl o Ly 655 Leie ¥ 595 ¥ { @
the sword and the block. tla.i.” {

“Pity the nation whose statesman is a fox, whose 9} sSe cdad Lty 2a¥ 1935 o 0S¥sl La { @ 9}
philosopher is a juggler, and whose art is the art of e v o Led {and o} dgadne LosS> { @
patching and mimicking. 3=l { @ o} a8l
LSl Ui 2% 1935 o 0S5l La { @ 5}
ax83 { and s} a3l { @ 5} Jeally
s {Q 3} 3335 {Q 3} sbuall { @ 5} Sl
ald! 4y cddin! Loy alzt!

Ogiadl Side U8 Aol 153)3 o) 0S¥l L { @ o}
oo Al g3 il { and 5} LeleS Al
paoles @ Ll
“Pity the nation divided into fragments, each fragment | g} .5li1 8,43 4a¥ 1935 o @ S¥ol Lo { @ @3}

“Pity the nation that welcomes its new ruler with
trumpeting, and farewells him with hootings, only to

welcome another with trumpeting again”.

“Pity the nation whose sages are dumb with years and

whose strong men are yet in the cradle.

deeming itself a nation.” sy &l il iy S b { @

idie ccabaall Bgp e sl caulsgs ) dues all paddl OF cAaladl &gall e LBeisly g
oadll § e AST (¥) e laradl Ll Caball By amy e Siad (@ wlall (R Lslll)
el 3 Lalasial @ wcdlas (o 26 of aans (15) & Zemsdll JI bl 5yl Ld el @nlasl
¥l paill 3 Jolie L o Lazé Lis 10 iyl

o Auihill Zeamall Sl manss § e bl padll § Aalzall L, ells al il Jals
padeiug @y el paill ggially Jaalll cluledd) pue J) ai> gogum Lpo polan¥ly (Lol jadll Jox
o0 150e Lagle ausial s eovumd paill Goially Jaalll cluledll saims) Laladl Cibuall gy @il
(Y =il e (63 Szl LY

(YY) Jaadl b Lo alal plasi!
31518 (V) Al pusil Miasd el padl 8 Busae cilpe (¥) Jaall L8 L 3K plaserul 5,55
ol Ll 3 Lamls LS ciSoall daglsy 05 plaseiadl lda Jiey « peiwdl (a8l Jasll § Loy,

...and forever will she call you unto her.

(16b) ooy Yo aS Y 3T 4 @Soeuy Jlay Cdg g (7-8:17)

L) Lag 3l A L)

A ) JA0 L A ey A (112) spaia gyl (AU
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And whose children are deaf

(17')) FEpE v Y 4 4..“.ajai‘9 (6- 7 58)

4cdd AW Al cUiSy ((¥) daadl 3 L BloT 38Ls) UM o zlagd! @3 (16a) JUll as

] oladlly Wl & et ol of (oalA8Y1 0Ses JI lia @il Chugy (fuys JaSY) o Bl

Jie wad @l ¥l 2l wSang (o) &elS uay ((17b) (& (Ggansi ¥) oAl auseiwl il «lpeiuly

Blesedl 3 2D Aaglog 60809 s Aoyall U1 3 dalaseiad o W) cos bl audy 12515 134> 51,8 1da

Jiles plazial Slag gl aladll @ (Ogorda ¥) po LAY § pamads (Osaasiy ¥) &) 3] «pardd Al
(18b) S dtazys 03 I (18a) 3 (s 9 LS (¥) Jaall L3 L 31oY

And his mariners held their steps

18b Oslates ¥ ccrgoMML) s Ling (210

Gl Zladl (o podl Ida @il Hlisl aad ((I5adss) I eold @l cavas @ (Oshaie ¥) o aag
AW 8,880 8 (Oguies ¥) AL e emads (Oslasey ¥) oof (29 (A2l

:ME.” g.i_’.l.wi ?|.\.'=.'i.w|
de Graly Ylie uay slasiad! s Jiey o 2sde 186 D tpadl] slael @il pueia
(19b) § LoDy LS (w1 7Lyl

Would that | were a well, dry and parched, and men throwing stones into

(19a) me; For this were better and easier than to be borne a source of living water ~ (15- 19: 57)

when men pass by and will not drink.
el o) Greald Bylmadly bl Led il Laens s (B3l Ly S gad ¥
Oy Mo Gelill 4y e bzt slall e 58T 0 (o Ogals il e 0,SY
& plall Lre Sty &) 2l uS5d ((Grend) el BlaT pusiwl U8 @2l oF (19b) (o miaty
(37 Lasbe oy ¥ alil) oS0 colll ik B 050 o cro A0S0 Jundl Sloliy Bla B 0950 o) 1 « gt

-

(15-19: 57)

1@l 51,
e Gl SLSHN (o Balien Elgil caby s umd Lialul LS ool Ll ool pusiu o
OL,Ss elliSy «(root repetition) L=l 5,5y (pattern repetition) laoidl 1,8 5S Wiel dam il 5508
ey ulizg ama oo Adaalll Ayl Gguall 8,84y Apyall Al newsy ((Suffix repetition) 315!
¥ A e sty LS (Alo, )l @z se dalby Lo 1iag
(Dickens ) ¢9,5T9 7S50 Gy LS AT wlaMall ¢1gsl (amy dasy (§ cdaeidl 51,85 alidiad @3 48
(20b) S (202) &azys @ :JULl e (dad etal, 2002:100
(20a) And when we weep, life smiles upon the day. (7-8:8)
‘ (20b) \ Ao A Lol sl Jlas (S5 oo \ (7-8:8) \
+ dawly) ‘smiles” gl Jaall a5 @ (el @ Olelads (nadalie (ninlS e All pusiul Aaé
LS5 O LS el @ioyll Alaly iy gkl Gaets @ el bzl o0 g5 3l Lea (unle 42

L) Lag 3l A L)

L ) ARl o a5yl 3l (e (113) J5aia gy gmd) (AU
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(Dickens et al , 2002: 100) Léls] 10SE Jany «Gledl lda § (unley dewl) oo S G o(deld) ¢iosll
(oe3) 9 (Lusl) WY cnilassyn cninyiae @ (21b) (Jend) sl Lo 51,85 @3 Jillsg

Raise it high above your head and drink deep to those who

(3-4:34)
drink alone.

Oyt o s 3 At G Loty el b Gl Lea
o2 Yy o a1 Y ausg

p2All pasial uad Odatl JLSS say Al poguaill 3 (@rall pladdl e 3T g cliag

‘robbed” &M JLasd diexys @ Wisse lay) MU e aas 1 2 Ogiall usl sag ozl9a3d

(22a) (& ‘deceived’g'cheated’

(21b) (2- 3:34)

To be robbed cheated deceived.

(22b) ol glusg (AL ey (Grladl Grud i el (5-7:49)

Sl e o pldrae (Galadly Lig)s (Brw) A i o pliande (Gladly d8,u) LelSe
Aol 3 alall Jsasll el caby LS (sus) sdall oo Lazal (solily amas) Jills «(Lie)
W UL (e ity LS Zam Al 3 7 Ll AiaosS dactiiuly

And Almustafa went out from the Garden of his mother, and his steps

(23a)  were swift and they were soundless; And in a moment like a blown leaf in (12- 15: 66)

a strong wind.
s oaay Do Ll pon ¥ Aanw oy (el Aapus (e Gabiall llasly
Bds Capolall oyl Lgads 48,68 calaxt 3 104
Jaall Gas aST Llagiwl @3 &1 o(Bdo) Blall Jsaall aluxiuly ‘blown” kS 7Lay) @ 3)
Sl wlgo¥ Aliles Aalsgy asdy gyl Bl @ bl Jeasll o s Jeall (Sasg o(pds) Lol
Aalaiy) Bl 3 (intensifiers)

(23b) (10- 12: 66)

roazall bl JI (paidl cres 8yLaY1) o bl cluledd! ¢ Jgoeall
ol Js1s b s id ol e axdd 5,LaM (Endophoric References) jaill (raso ihLaY! sisiud
ALl Led Lt (808 Alial Aolydl B 3l 9,00 &yl Azl oy ol U89 ((Halliday and Hasan 1976) duas
:FE JUL & waldd LS (ol faus 5)LaY1 (e Uoge (oamall cluled! aluseiuly paill zLayl
When she sings, the deaf hear and are held; and when she comes walking, the
sightless behold her and are amazed and follow her in wonder and

astonishment and he ceased from speaking, and a vast silence enfolded the

people...

sl Lalyy (Wlise JaT ammg Lelie yomun 05509 «@uodl Lo Blll (245 (a9
(24b) ey (IS (e alasall clual @ Adaully Glxe¥l pul o] § shig L lad (5-11:9)
OV sl o del OsSadl 1da 3 sy cJald OgSae agall

L) Lag 3l A L)

L ) ARl o a5yl 3l (e (114) J5aia (g gud) (AU



2018 (ubaad i — AGN Alaall o (ualdd) dul) - Elad) Hdig aghall 4 al) Adaal) - Lelaia¥) g Auiludy) o glal) dlaa

(3La)) kS 61 (mzmall clulaally Jshe' peall (§ aliailly cpaill (s 3)LaYl cdugiul Ly
condl e HLAY Jladl ) cpaAll aee adlell §9 (alaall) A Che' peall Jadel Jills
udl paill @ (aseddl (e goi gl cuimT B (90 (e AST § el cluleally

¥z Lagdl : el
ezl a8 uad LUayl I genadl (] gaany 4Ty cdadé goxddl Goiudl de zLa jais,

3 e Ll L 5Lal @1 cbudl padll § Lages colxllagally caudaalll cloppbilly oilsall pam zLasls
el il

SLal LS (mzmall Gotuall pleza¥l (o S Aam ANl 3 5las¥ly 7 Ladl Laspad § 09 il udy
‘d 99 $35K8 (0 IS

Baries l¥l Zall 3 Ule Gae o B3y Jlsial ody Losie cJUL Jare e Lol Somy
Balll 3 53he (oo AST LAY AalI 3 Bayhe il e ilis Losicy bl Aall 3 sime e I3
(Klaudy & Kéroly, 2005) auJl 23l 3 wi> S L] jobic el y(las Lodiey cdudl

Jsbiiin «osinsll dag e amll § zLaddl (o goill 1a e AL pany By b Lasdy
bl il zlals colsall SLSsy eda¥l ablally Al clplly «eseatlly panasll
Akl laslly ((ellipsis)

:(Specification and Generalization) peeailly (anasd!

sdag cdadl Ll § a8 ST Clalhiasy wloall jany ety 3Y e e Al a3
drgs ¥ Leis pmpandll Zank alasial ] camill Jeess commasill o it sl Aumaliad|
lias Lo glasal 25800 Boall any rlar) cemill iy Loie ol ccaudl Zalll 3 Gle Galye pllasas
LU 3 aalis LS el oguaill 3 oy, Sal Blai Lia Lialezal aunga 98 . 531

Those who were ruddy with the Touch of wind and sun.

(25b) ol s cpmedd) il o cpglizg Sipenl Guddl e ¥5a 11-12:7
plaseiul @28 (g mal) tlea Aoy o gias ST allaiaay ((25a) Q ‘touch’” &S Aoz 5 @3 3
() 2o () &Sy (unddl) ao (za]) 28

JELl e miaty LS 485 ST allaiany dauly caladl gall e SIS q Al pdial (il Sl g9

..his hands were filled with jewels. 22-23:53
(26b) sasxtly Axdly oMaal ady 14-15:53
dausy (=) O o2y ((alszlly J=l) 5 fewels' a8 oy5 a3 (e Al 1 «(26b) (0 Gl> mians
el dazd ((agmll) 1y ASY allaiall W8Ls) @ oSy Bladl lia @ Al Jaid 38K 065 us
ASY allagally o(4lai) pbll mlbaally Lllasiul @3 (6: 3) ‘his own people’” (Jillig gy AST candl
(3:6) (i) bopases
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bl padll § Lo 2eS Aaale LAY (emill § dslaiiul @ pamasdll of GSUL szl e
(27a) § i LS

Listen to the flute- player as it were listening to April.
(27b) Ol auesbl J) Oginas @S of LS bl 286 ) 5340 1-4:62

Gall zlay) @3 a3 4l Y| (Classifier) duasiat 2l T Wi o (27a) & ‘April 4lS o) (> A3
(Ol aeiilsl) § o(autlil) Cagivatll 28 Jlso) M5 (10 (27b) &

¥ @ Al padll (3 (Semantic Features) 3 ¥l (aibasdl jany cauay cpamazdl of o> @9
asbazl jany Jag ol cdadinn mueaddl aluzial J) Lely ) cealll of ¥ ¥l il § Gl> plas
Sl e S rentll (JnlSs ©358 0n S s cdienys 3 Al padll  Sapmsll AN
zbayy oo AST (Implicitation)

(Onre Gae L Ju¥l 1§ Bsyan Jlauied @iy beaie (JUL Jo e Slmdl ol onesatl] Giuxy
3 By A a¥l Aall § el Buie il cOgemll Sk Losies casl e L Caugdl 23l g 83yhe
3 (Lo AS ilae JMAS) L ¥l ol 3 Aaal 13 Aamall uoliall Gany i wi Lavieg bl sl
(Klaudy & Karoly, 2005) .| 4all

s sadme wlad (§ Ayms wlile oolal e pedy Gladl J9)89 5398 (ol 8l ol gug Liag
i Logdualiad (s paeaddl Yy papasedl! ¥ ) :Jgdy ¢! (Kamenickd, 2007) Kl ao gLl 3a19
) Buosas AST snd of llaal Lialikial spas o5 slifial ¥l 35 o) dam GOl Sasdl s oz Ll
JW JUl) misge LSl
(28a) it is with you, and thus, in seeking you, find meat and fulfillment. (15-16: 24)
(28b) Sl Baazmsy 33, Oguzd Osad 3] @S5S @San Julll ol ellisy (12-13:24)
oS G Apuall Lplasd) Gl 3 ‘mete’ 2lS e (Auplai¥l ‘meat’ L caral (LY s
) o) Al paill § 5 e ail ] Lossand 5 3ol 1 5 (el ) ple nes ookt
cebdl OF e audadl ey calalall clI3 3 Loy i) o CensOl ilig o 3wy 6T I add &1 (@300
oo 485 AST o (Bled) lia @ (35))) Elas plazial ol Julby ple Ky G501 S ] ad
A=) ‘meat” LK B (exlll) ol

.(29b) R @alf LS “AL:-M Jfireside’ ual_"zn Eﬂa_‘al\ CL@._'.LJ p.?-}\"l‘ ‘Alé ‘.)‘""I éLH ‘33

I shall come to you at your fireside a guest unseen. (21-22: 65)
(29b) ol opiay ¥ s (@SHlo yae 3 lall die (@ Sidlgl (17-18:65)
dosn ¥ Gapals (ol Ll A8 Gan L sad (29b) @ (Lasall) oF dsdll e sis
20 LY AasS ol Bl e ki e G 0L el A2l sxis il 1 oS5 < el
(asall) dudl el § dlas euuan Sfireside’ jolidl mlhaall Flasl @Al ald was el 28luall
(6515 52 ) «plall peaslly ALaST 5 s

) an i b Ly . .
A ) JA0 L A ey A (116) e
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oMo oY olyleatly culopMall

Appall Gl § dele ol puan (La¥) Gl § @laall ey Ja M Lol s Zam il las

lrezyd @ add ol jaill 3 BLSSy Bl ceasiwl &1 silent’ daall J) JUl dow e Slasllg

G Ot 52 LS (0sSd! peles) ol (OsSudl mal) Jio dpadl Bl 8 Alaalll Gl (amy slasiwl
:(31b) 5 (30b)

and were silent in the presence of the rising sun.

(30b) AL ueddl By § GoSdl il Uy (3-4:32)
(31a) And were still and silent. (3-4:33)
(31b) OSudly ceasall milad udy (3:33)
cllhiaaS Bayall udi dazyd @2b (322) § Lo
(32a) And he was silent. (10-12: 3)
(32b) EFS-SCAWRITIPN PTLY) (8-9:3)

OSen G (s iy s o) ol llasall plasial I e oLyl @3 13 'silent” o3 Sy

dl 5L delasezwl @i mllasall 1iag che did not say a dicky bird” gul=¥! mlamcll Molae 01585 oof

Ll sladl aliadl @ Loyl easlll pasiuwl uad cduley cpols Suxd 2D Sumy ol Bl caall
A 1 sl ol cAlaalll clepiell dadsgry odlel

st @"4
Sy WUl sda 39 c@all Braad o aline JAT § WL alagial ) 2ol U1 s
.(33a) & low voice’ dazys ) JULl dees e Slaitlg cgall Goiun e UiSy (ol 39¥1 Goiun e 7 Lo

(33a) ...saying in a low voice... (4-5:35)
(33b) A Sy § JlBg dadilly sl ) a5yl (2-3:35)
Sl @Al o ¥ cgally N3] (6f 09 «(padsie) 3 Apyadl ) Lgezy3 Sy <(33a) @ low’ 483
LT kel BSL T Gaer cgall @ BILL oo 223 Joom g2 (Jend) 0y e (Lanas) plasall

(Ladsia) Lawll Jd (very, extremely) :Jio «(intensifiers) oSl gus>! e Ggim o G (avas)
o (Jend) 0o e 2 @) B pe olo ((SamrdT, 2005) § (galll B9,ally 7kl aiasl) adgy

L warAll 4 ,LaT Lo Tag (Bole @w G 55 3 i ] 5L sl aer
Ot 92 LS (Ja8) L plusiul (29 cpogiaill sda 3 zLadll lewsS Lllell 51 Jlie liag

Jull JUl g
(RZEY) But | have also seen you shy. (9-10: 44)
(34b) omlea Loyl oSuly oS (7-8:44)

L ol 02y Sshy kel 2ol diarys @ Jad 03y de (Gla) AlS @il ausial Liag

o e 0 L . N
Tl A D Ay AR e 117) J5aia (g gud) (AU
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ASISU Ll 0955 45 Jy'shy’ 2] (g5alll U ] (34D) 3 (clen)s 1By ciny By gLl i Jasl
lgwad w8 ol § ol Ol s (onlea) @zl pusiwl U39 Sextremely/terribly shy” (gulaei¥! sl
3t (J58) ) (Jya3) on 03sll 1) 7Ll 0l 20T sl glams ol ALy IS, 51 L il T
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Explicitations in Literary Translation from Arabic into English

with specific reference to Khalil Gibran's Hadiqat Al- Nabi

Abstract: This study aims to test Blum- Kulka's (1986) hypothesis that explicitation is a translation universal. In other
words, the study aims to examine the general tendency in translation studies that translated texts are more explicit than
source texts or non- translated texts in the same language. The study's significance stems from the fact that it is one of few
studies that investigate the explicitation hypothesis with specific reference to literary translation from English into Arabic. To
be more specific, Gibran's ‘__gg.il 4a,u>or The Garden of the Prophet has been used to test the validity of the hypothesis in
Arabic. We are aware that the hypothesis has been tested with reference to a considerable number of languages such as
German, English, Persian, etc. The paper has concluded that explicitations are found in the Arabic translated texts at the

grammatical, lexical, pragmatic and translation- inherent levels.

Keywords: explicitations; translation universals; grammatical; lexical, pragmatic; translation- inherent
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